Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mAra vairi-nAsikAbhUshaNi 

In the kRti 'mAra vairi ramaNi' - rAga nAsika bhUshaNi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja sings praises of Mother at tiruvaiyAru. 

P mAra vairi ramaNi manju bhAshiNI 

A krUra dAnav(E)bha vAraN(A)ri gaurl (mAra) 

C 1 kAmabandhavAraNanishkAmacittavaradE 

2 dharma saMvardhani sadA vadana hAsE 
3 tyAgarAja Subha phaladE (mAra) 

Gist 

O Beloved of Lord Siva! O Sweet- Spoken! 

O Mother gaurl - the Lion (Lioness) to the cruel elephantine demons! 

O Mother who is an obstacle to those bound by desires! O Bestower of 
Boons to those whose minds are bereft of desires! O Mother dharma 
saMvardhani abiding at tiruvaiyAru! O Mother who has ever-smiling face! O 
Bestower of auspicious results to this tyAgarAja! 

Word-by-Word Meaning 

P O Beloved (ramaNi) of Lord Siva - enemy (vairi) of cupid (mAra)! O 
Sweet (manju) Spoken (bhAshiNI) ! 

A O Mother gaurl - the Lion (Lioness) - enemy (ari) of elephant (vAraNa) 
(vAraNAri) - to the cruel (krUra) elephantine (ibha) demons (dAnava) 
(dAnavEbha) ! 

O Beloved of Lord Siva! O Sweet- spoken! 

C O Mother who is an obstacle (vAraNa) to those bound (bandha) by 
desires (kAma)! O Bestower of Boons (varadE) to those whose minds (dtta) 
(literally intellect) are bereft of desires (nishkAma) ! 



O Mother dharma saMvardhani abiding at tiruvaiyAru! O Mother who 
has ever (sadA) smiling (hAsE) (literally laughing) face (vadanE)! O Bestower of 
auspicious (Subha) results (phaladE) to this tyAgarAja! 

O Beloved of Lord Siva! O Sweet- spoken! 


Notes - 
Variations - 

!- kAmabandha- karma bandha. 

2 - dharma saMvardhani - dharma vardhani. The name of the Mother at 
tiruvaiyAru is 'dharma saMvardhani'; if this kRti is in Her praise, then it should 
be 'dharma saMvardhani'. 

3 - tyAgarAja Subha phaladE - Subha phaladE : As 'tyAgarAja' is the 
stamp of tyAgarAja kRtis, the same has been adopted. 

References - 

Comments - 

1 - kAma bandha - The meaning of this epithet is not dear, because, 
'vAraNa' can be taken in both positive (relieving) and negative (obstructing) 
meanings. 

This kRti is listed in the category of 'doubtful' in the book of 
'Compositions of Tyagaraja' by Sri TK Govinda Rao, which means it is doubtful 
whether this kRti was indeed composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

3T. (ITT) 

r. w onT°T fart 
srf ^for#r FRT RRT 
cRFRM (RT) 

English with Special Characters 

pa. mara vairi ramani manju bhasini 

a. krura dana(ve)bha vara(na)ri gauri (ma) 

ca. kama bandha varana niskama citta varade 
dharma samvardhani sada vadana hase 
tyagaraja subha phalade (ma) 

Telugu 
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Tamil 

U. LDFTIJ (SJXSurfl IJLDrf LD(0^"D U^Q^lrf 

<S(TF,IJ £5(T(offT(Goj)u 4 QJ[Tlj(io55rn')[fl Q<956TT 4 [f (LDU) 

ff. an'LD u 3 js^ 4 eumjaror (00%-<95 (tiu .fls^ euijG^ 3 
^ 4 [tld sruLDGLHT^iosfl em^n 3 6u^ 3 ioffT <si/d(tG6R) 

^uj[T<g; 3 ijn'^ erv^u 4 u 2 cuG^ 3 (ldit) 

LD^SiflefT uan«GiJ@iffi@ £§l«ifluj6ijGGn! ^leffTQerrebaSlioiiTGsrT! 

Q<arrii)_uj ^rrffiffiQrr^iLb surrrrsrorrEjffi^ffi® ^IrEjaGLo! Qasmfl! 

LD^65fle5T uanaeugiiffi© ^©rfliuGLiGGrr! @OTQen6bo51®uG6n! 

^Iffaneasiflsb «Ll®isrorGL_rT0«©^ ^LrEjaGsu! 

^iffaneffiGTTrbji) e_<srTGn^^l65T0«© c 9]0(5fTusijGsn! 

^rDLD QJGrnisjffj rBrnu^lGiu! CTQJsuLDiu(LpLb 
L]6ffT65Tanffi ^SU(LpLD SLI^65T^^l«iTGGn! 

^liurrffirrrre^iffi© rsrbuujsOT c ^0sfTUGyGGn! 

LD^«fl«n uanasyguffi© ^lesflujsuCoSTT ! ^lefrQffmsbsiSlioffTGGn! 

LD^65fle5T Uan«GLI65T - #]<SLI65T 
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Kannada 
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Malayalam 
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Assamese 

h. 'Mk wtt riM 
vsr. ^R( c tt)f% C'sitft (hd 

r m ot f%tn f^s ot 

*fH H°R^ HR R(H 
'RbRt'Sr qr WTCH (Ht) 

Bengali 

R. HR C<lRl H3^ Rff^t 

v5T. JJR RRRR? HRLHDfH CHtft (Hf) 

R m RiR f%R f&S M 
*fH HR RR RCH 

'RbRRJr QR HHR (Hf) 

Gujarati 

H. HI? H^V CHlPl^H 

*1. 5? 6LR(4)CH q.l?(l?Ll)fi hM (HL) 
*1. 5LH CHctL q_l?l?l Pl^5LH [$W. q?l 
U4 mtIPl £i£.L <UR <&lA 
c4l 3 l?l < Y ?JjGi §G_i (HL) 

Oriya 
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cx 
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Punjabi 

U. HR R-fRt HHH 
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d^'dld'rl f¥ (HO 



